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Иностранная поэзия
Иностранная поэзия / сост. М.Г. Ерошенков.  – 2-е изд.  – М.: МАКС Пресс, 2016. –  125 с. – (Антология Нефертити: магия поэзии : в 7 т.) 
Поэзия есть ярчайший язык души, любви и магии. 

В поэтической антологии собраны чудеснейшие стихотворения всей земной поэзии, которая приводит в восторг прекраснейшую Нефертити, несмотря на огромную дистанцию ― в пространстве, времени, сознании ― между современным миром и миром Древнего Египта. 

Антология формировалась из ощущения музыки и образов иных миров, просвечивающих сквозь ткань стихотворений. 
Основанием таких ощущений является магическая энергия, которая каким-то образом оказалась «пойманной» в созвучии стихотворных строк. 

Я тщательно подбирал из всей известной мне зарубежной и русской поэзии стихотворения по этому критерию, однако далеко не все одобрила Нефертити. 
Зачастую только часть, несколько строчек или строф, были достойны выбора (названия стихотворений, из которых в антологию включен только фрагмент, набраны в [квадратных скобках]). 

Обитатели иных миров и измерений формируют свое представление о нашей Земле большей частью не на основе анализа технических достижений, а на базе суммарного образа земного искусства, синтезирующего стихи, музыку, картины. 
Представленная Вашему вниманию поэтическая антология стала частью «визитной карточки» Земли. 

Антология включает в себя 7 томов: 
(Том 1) Пушкинская пора  
(Том 2) Иностранная поэзия  
(Том 3) Поэзия Серебряного века  
(Том 4) Авторская песня  
(Том 5) Рок-поэзия  
(Том 6) Поэзия XX века 
(Том 7) Современная поэзия
(Том 8) Мысли поэтов и о поэтах
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АВСТРИЯ

ГАРТМАН Мориц
"Песнь твоя, как зов планеты дальней... "

Песнь твоя, как зов планеты дальней,

Разбудила боль в моей груди. 

Я пошел на голос твой печальный, 

И земля осталась позади.
В прошлой жизни мне не жаль нимало 

Счастья, походившего на тлен. 

Всё, что на земле душа желала, 

Обрету я у твоих колен.
АНГЛИЯ и США

SIGMAN С.
Love story

Where do I begin 

To tell the story of how great a slave can be 

The sweet love story that is older then the sea 

The simple truth about the love she brings to me 

Where do I start?
With her first «hullo» 

She gave a meaning to this empty world of mine, 

There'd never be another love, another time, 

She came into my life and made the living fine 

She fills my heart.
She fills my heart with very special things 

With angel songs, with wide imaginings 

She fills my soul with so much love 

That anywhere I go I'm never lonely with her love.

Who could be lonely? 

I'll reach for her hand, 

It's always there,
How long does it last 

Can love be measured by the hours in a day? 

I have no answer now 

But this much I can say 

I know, I'll need her tell the stars all burn away 

And she'll be there.

ГЕРБЕРТ Джордж
Церковная молитва.

До звезд молитва превознесена.

Стареют ангелы, а человек 

Юнеет; пусть душа изъязвлена, 

Но небо завоевано навек.
Машины против Бога. Власть греха.

Христовы раны вновь кровоточат. 

Отброшен старый мир, как шелуха, 

От стольких перемен трепещет ад.
Все: нежность, радость, доброта и мир, - 

Ждет манны с неба, славит чудеса, 

Предвидя в будущем роскошный пир 

И райских птиц. Ветшают небеса.
Над звездами гремят колокола. 

Душа в крови, но разум обрела.

«Мне ведом путь познанья...» 

Мне ведом путь познанья: почему

Бессонный ум печатным прессом движет;

Что от природы явлено ему; 

Что сам открыл и домовито нижет 

На нить законов; в чем секрет светил;

В чем пыл огня природу укротил; 

Недавние и давние открытья; 

Итог, в причине видящий себя, - 

Все мне доступно, все могу открыть я.

  Но я люблю тебя. 

... 

Мне ведом путь страстей, соблазн утех,

Блаженного восторга трепетанье, 

Горячей крови неуемный бег, 

Любви с рассудком вечное ристанье 

На протяжении двух тысяч лет, 

Музыка, мирт, призывный звон монет. 

Я - только плоть, а плотью правят чувства.

Их целых пять, и я ропщу, скорбя, 

Что тщетны воли воля и искусство. 

  Но я люблю тебя.
Я все постиг и все в себе ношу. 

Не наобум - со знанием товара 

И фурнитуры я к тебе спешу. 

Платя по таксе, вовсе не задаром, 

Твою любовь я, может, получу, 

Хотя ручаться, право, не хочу. 

Но мой рассудок слаб и безответен. 

Лишь нить небес, тобою свитый шелк 

Ведет меня сквозь лабиринты эти, 

  Чтоб я к тебе пришел.

ДЖЕФФЕРС Робинсон
[Глубокая рана]
У физиков и математиков - 

Своя мифология; они идут мимо истины, 

Не касаясь ее, их уравнения ложны, 

Но все же работают.

А когда обнаруживается ошибка,

Они сочиняют новые уравнения;

Составляют теорию волн

Во вселенском эфире

и изобретают изогнутое пространство.

ДИКИНСОН Эмили
«Вот способ мой читать Письмо...» 

Вот способ мой читать Письмо -

Запру сначала Дверь -

Пальцем подтолкну - потом -

Велю верней стеречь -
Подальше в угол отойду -

Чтоб не встревожил стук -

Письмо я выну не спеша -

Сургуч сломлю не вдруг -
На стену - на пол брошу взгляд -

Где жмется темнота -

Быть может - там укрылась Мышь -

Еще не заклята -
Вздохну - как бесконечна я -

Для всех знакомых - небыль -

Как Неба мне недостает -

Не ангельского Неба.
«Чтобы свято чтить обычные дни...»
Чтобы свято чтить обычные дни - 

Надо лишь помнить: 

От вас - от меня - 

Могут взять они - малость - 

Дар бытия.
Чтоб жизнь наделить величьем - 

Надо лишь помнить - 

Что желудь здесь - 

Зародыш лесов 

В верховьях небес.

ДОНН Джон
[Графине Бендфорд на новый год] 

Тот год ушел, а новый не настал, 

мы в сумерках на перепутье лет. 

Как метеор, в пространство я упал, 

все перепутано - что? где? вопрос, ответ, 

все формы я смешал, и мне названья нет. 

Я подвожу итог и вижу: ничего 

я в прошлом не забыл и, более того, 

поверил в истину, молитву произнес, 

Вам укрепить меня в надежде довелось. 

... 

Лишь Ваше имя создает, творит 

и оживляет стих недолговечный мой, 

но сила, что сегодня нас хранит, 

вдруг завтра гибельной предстанет стороной, 

так действует порой лекарственный настой. 

... 

Когда потом о Вас прочтут в моих стихах, 

вдруг кто-нибудь подумает: как я, 

ничтожнейший, пылинка, жалкий прах, 

писал, мечты тая, 

стихами измерял безмерность бытия? 

... 

Прощение заслужить единою слезой 

Вы можете, но Он от слез убережет; 

когда сознательно и с радостью живой 

любой из нас к нему с надеждой припадет, 

тогда воистину приходит новый год.
[Канонизация]
Преображаясь волею любви, 

 Мы - мотыльки, и мы же свечи.

Самим себе спешим навстречу. 

 Орел и голубь - все в одной крови.

  И феникс - это мы вдвоем.

  Едины в торжестве своем, 

Самих себя друг в друге познаем: 

 Восстал из пепла - и живи 

 Для таинства любви.
Священный сонет №10

Смерть, не кичись, когда тебя зовут 

Тиранкой лютой, силой роковой: 

Не гибнут пораженные тобою, 

Увы, бедняжка, твой напрасен труд. 

Ты просто даришь временный приют, 

Подобно сну иль тихому покою; 

От плоти бренной отдохнуть душою 

Охотно люди за тобой идут. 

Судьбы, Случайности, царей рабыня, 

Ты ядом действуешь и топором, 

Но точно так смежает очи сном 

И опиум; К чему ж твоя гордыня? 

Пред вечностью, как миг, ты промелькнешь, 

И снова будет жизнь; ты, смерть, умрешь.
[(Эдварду Герберту] 

Всех зверей совмещает в себе человек, 

мудрость их усмиряет, сажая в ковчег. 

Тот безумец, чьи звери друг друга грызут, 

станет сам их добычей, его разорвут. 

Он зверей не сдержал ослабевшим умом, 

ибо суть человека нарушена в нем. 

... 

Кто собой доволен - себя наказал, 

кто мог быть своим богом, тот бесом предстал. 

Наше дело исправить и восстановить 

все, к чему понимания утрачена нить. 

Суть его не подвластна людскому уму, 

мы не можем подыскивать форму ему. 

Человек может веру свободно принять 

или разумом долго ее постигать. 

... 

Знанье пламенем жарким порой обдает, 

а порой охлаждает и студит, как лед. 

Сколь возвышенна вера и прост ритуал, 

человеку поверив, его ты узнал. 

Так из книг, что изучены нами до дна, 

постепенно составится книга одна. 

Нас дела создают, и по этим делам 

мы всегда открываемся нашим друзьям.

ЙЕТС Уильям Батлер
Плавание в Византию

Тут старым нет пристанища. Юнцы 

В объятьях, соловьи в самозабвенье, 

Лососи в горлах рек, в морях тунцы - 

Бессмертной цепи гибнущие звенья - 

Ликуют и возносят, как жрецы, 

Хвалу зачатью, смерти и рожденью: 

Захлестнутый их пылом - слеп и глух 

К тем монументам, что воздвигнул дух.
Старик в своем нелепом прозябанье 

Схож с пугалом вороньим у ворот, 

Пока душа, прикрыта смертной рванью, 

Не вострепещет и не воспоет - 

О чем? Нет знанья выше созерцанья 

Искусства нескудеющих высот: 

И вот я пересек миры морские 

И прибыл в край священный Византии.
О мудрецы, явившиеся мне, 

Как в золотой мозаике настенной, 

В пылающей кругами вышине, 

Вы, помнящие музыку вселенной! - 

Спалите сердце мне в своем огне, 

Исхитьте из дрожащей твари тленной 

Усталый дух: да будет он храним 

В той вечности, которую творим.
Развоплотясь, я оживу едва ли 

В телесной форме, кроме, может, быть, 

Подобной той, что в кованном металле 

Сумел искусный эллин воплотить, 

Сплетя узоры скани и эмали, 

Дабы владыку сонного будить 

И с древа золотого петь живущим 

О прошлом, настоящем и грядущем.
КИПЛИНГ Редъярд
[Мери Глостер]
Что мужчине нужна подруга,

Женщинам не понять, 

А тех, кто с этим согласен,

Не принято в жены брать.
Шмель

Мохнатый шмель - на душистый хмель,

Цапля серая - в камыши.

А цыганская дочь - за любимым в ночь

По родству бродяжьей души.
Так вперед! - за цыганской звездой кочевой -

На закат, где дрожат паруса,

И глаза глядят с бесприютной тоской

В багровеющие небеса.
И вдвоем по тропе, навстречу судьбе,

Не гадая - в ад или в рай.

Так и надо идти, не страшась пути -

Хоть на край земли, хоть за край.
Так вперед! - за цыганской звездой кочевой -

На свиданье с зарей на восток,

Где тиха и нежна, розовеет волна,

На рассветный вползая песок.
Так вперед! - за цыганской звездой кочевой -

До ревущих южных широт,

Где свирепая буря, как божья метла,

Океанскую пыль метет.
ЛОУРЕНС Дэвид Герберт
Птица колибри.

Могу вообразить, как в неком чуждом мире,

В тяжелой первобытной немоте, 

В тишине, еще только пытавшейся

Дышать и жужжать, 

Жужжащие птицы колибри помчались по улицам.
Прежде, чем что-либо имело душу, 

Когда жизнь была зыбью материи,

Почти неодушевленной,

Эта крошка колибри вспорхнула живым бриллиантом

И помчалась со свистом среди медленных, 

Мощных, мясистых стволов.
Пожалуй, цветы не росли в то время, 

В том мире, где птица колибри 

Стремительно мчалась

впереди творенья. 

Пожалуй, она протыкала медленные вены деревьев 

Своим длинным клювом.

Возможно, она была огромная, 

Как лесные болота, ибо крошечные ящерицы были, 

Говорят, когда-то огромными. 

Возможно, она была ужасное чудовище, птица-меч.
Мы глядим на нее не с того конца 

Длинного телескопа Времени.
МЕЙСФИЛД Джон
 Морская лихорадка

Опять меня тянет в море, 

  где небо кругом и вода. 

Мне нужен только высокий корабль 

  и в небе одна звезда, 

И песни ветров, 

  и штурвала толчки, 

   и паруса белая дрожь, 

И серый туманный рассвет над водой, 

  которого жадно ждешь. 

Опять меня тянет в море, 

  и каждый пенный прибой 

Морских валов, 

  как древний зов, 

   влечет меня за собой. 

Мне нужен только ветреный день, 

  в седых облаках небосклон, 

Летящие брызги, 

  и пены клочок, 

   и чайки тревожный стон. 

Опять меня тянет в море, 

  в бродячий цыганский быт, 

Который знает и чайка морей, 

  и вечно кочующий кит. 

Мне острая, крепкая шутка нужна 

  товарищей по кораблю 

И мерные взмахи койки моей, 

  где я после вахты сплю.
ПО Эдгар Аллан
Ворон

Как-то в полночь, в час угрюмый, 

Полный тягостною думой

Над старинными томами

Я склонялся в полусне, 

Грезам странным отдавался,

Вдруг неясный звук раздался, 

Будто кто-то постучался -

Постучался в дверь ко мне. 

«Это, верно, - прошептал я, - 

Гость в полночной тишине, 

 Гость стучится в дверь ко мне».
Ясно помню... Ожиданья...

Поздней осени рыданья... 

И в камине очертанья

Тускло тлеющих углей... 

О, как жаждал я рассвета! 

Как я тщетно ждал ответа

На страданье, без привета,

На вопрос о ней, о ней,

О Леноре, что блистала

Ярче всех земных огней, 

 О светиле прежних дней.
И завес пурпурных трепет

Издавал как будто лепет, 

Трепет, лепет, наполнявший 

Темным чувством сердце мне.

Непонятный страх смиряя,

Встал я с места, повторяя: 

«Это только гость, блуждая,

Постучался в дверь ко мне,

Поздний гость приюта просит

В полуночной тишине, - 

 Гость стучится в дверь ко мне».
Подавив свои сомненья,

Победивши опасенья,

Я сказал: «Не осудите

Замедленья моего! 

Этой полночью ненастной

Я вздремнул, и стук неясный

Слишком тих был, стук неясный, -

И не слышал я его,

Я не слышал» - тут раскрыл я

Дверь жилища моего, - 

 Тьма, и больше ничего.
Взор застыл, во тьме стесненный,

И стоял я изумленный, 

Снам отдавшись, недоступным

На земле ни для кого; 

Но как прежде ночь молчала,

Тьма душе не отвечала, 

Лишь - «Ленора!» - прозвучало

Имя солнца моего, -

Это я шепнул, и эхо

Повторило вновь его,

 Эхо, больше ничего.
Вновь я в комнату вернулся - 

Обернулся - содрогнулся, -

Стук раздался, но слышнее,

Чем звучал он до того.

«Верно, что-нибудь сломилось,

Что-нибудь пошевелилось,

Там за ставнями забилось

У окошка моего,

Это ветер, усмирю я

Трепет сердца моего, - 

 Ветер, больше ничего».
Я толкнул окно с решеткой, -

Тотчас важною походкой

Из-за ставни вышел Ворон,

Гордый Ворон старых дней, 

Не склонился он учтиво,

Но, как лорд, вошел спесиво, 

И, взмахнув крылом лениво,

В пышной важности своей, 

Он взлетел на бюст Паллады,

Что над дверью был моей, 

 Он взлетел - и сел над ней.
От печали я очнулся

И невольно усмехнулся, 

Видя важность этой птицы,

Жившей долгие года. 

«Твой хохол ощипан славно, 

И глядишь ты презабавно, - 

Я промолвил, - но скажи мне: 

В царстве тьмы, где Ночь всегда,

Как ты звался, гордый Ворон, 

Там, где Ночь царит всегда?» 

 Молвил Ворон: «Никогда».
Птица ясно отвечала,

И хоть смысла было мало,

Подивился я всем сердцем

На ответ ее тогда. 

Да и кто не подивится,

Кто с такой мечтой сроднится,

Кто поверить согласится,

Чтобы где-нибудь когда - 

Сел над дверью - говорящий

Без запинки, без труда - 

 Ворон с кличкой «Никогда».
И, взирая так сурово,

Лишь одно твердил он слово,

Точно всю он душу вылил

В этом слове «Никогда», 

И крылами не взмахнул он,

И пером не шевельнул он,

Я шепнул: «Друзья сокрылись

Вот уж многие года, 

Завтра он меня покинет,

Как Надежды, навсегда». 

 Ворон молвил: «Никогда».
Услыхав ответ удачный,

Вздрогнул я в тревоге мрачной,

«Верно, был он, - я подумал, - 

У того, чья жизнь - Беда,

У страдальца, чьи мученья

Возрастали, как теченье 

Рек весной, чье отреченье

От Надежды навсегда 

В песне вылилось - 

О счастье, что, погибнув

навсегда, 

 Вновь не вспыхнет никогда».
Но, от скорби отдыхая,

Улыбаясь и вздыхая,

Кресло я свое придвинул

Против Ворона тогда,

И, склонясь на бархат нежный,

Я фантазии безбрежной

Отдался душой мятежной:

Это - Ворон, Ворон, да. 

Но о чем твердит зловещий

Этим черным «Никогда», 

 Страшным криком «Никогда».
Я сидел, догадок полный

И задумчиво-безмолвный,

Взоры птицы жгли мне сердце,

Как огнистая звезда,

И с печалью запоздалой,

Головой своей усталой, 

Я прильнул к подушке алой,

И подумал я тогда: 

Я один, на бархат алый 

Та, кого любил всегда, 

 Не прильнет уж никогда.
Но, постой, вокруг темнеет,

И как будто кто-то веет,

То с кадильницей небесной

Серафим пришел сюда? 

В миг неясный упоенья

Я вскричал: «Прости, мученье! 

Это Бог послал забвенье

О Леноре навсегда, 

Пей, о, пей скорей забвенье

О Леноре навсегда!» 

 Каркнул Ворон: «Никогда».
И вскричал я в скорби страстной:

«Птица ты, иль дух ужасный,

Искусителем ли послан,

Иль грозой прибит сюда, - 

Ты пророк неустрашимый!

В край печальный, нелюдимый, 

В край, Тоскою одержимый,

Ты пришел ко мне сюда! 

О, скажи, найду ль забвенье,

Я молю, скажи, когда?» 

 Каркнул Ворон: «Никогда».
«Ты пророк, - вскричал я, - вещий!

Птица ты иль дух зловещий,

Этим Небом, что над нами - 

Богом, скрытым навсегда - 

Заклинаю, умоляю,

Мне сказать, - в пределах Рая 

Мне откроется ль святая,

Что средь ангелов всегда, 

Та, которую Ленорой

В небесах зовут всегда?» 

 Каркнул Ворон: «Никогда».
И воскликнул я, вставая:

«Прочь отсюда, птица злая!

Ты из царства тьмы и бури,

- Уходи опять туда, 

Не хочу я лжи позорной,

Лжи, как эти перья черной, 

Удались же, дух упорный!

Быть хочу - один всегда!

Вынь свой жесткий клюв из сердца 

моего, где скорбь - всегда!» 

 Каркнул Ворон: «Никогда».
И сидит, сидит зловещий,

Ворон черный, Ворон вещий,

С бюста бледного Паллады

Не умчится никуда, 

Он глядит, уединенный,

Точно Демон полусонный, 

Свет струится, тень ложится,

На полу дрожит всегда,

И душа моя из тени,

Что волнуется всегда, 

 Не восстанет - никогда!

Annabel Lee

It was many and many a year ago, 

 In a kingdom by the sea, 

That a maiden there lived whom you may know 

 By the name of Annabel Lee; 

And this maiden she lived with no other thought 

 That to love and be loved by me.
She was a child and I was a child, 

 In this kingdom by the sea, 

But we loved with a love that was more than love - 

 I and my Annabel Lee; 

With a love that the winged seraphs of Heaven 

 Coveted her and me.
And this was the reason that, long ago 

 In this kingdom by the sea, 

A wind blew out of a cloud by night 

 Chilling my Annabel Lee; 

So that her highborn kinsmen came 

 And bore her away from me, 

To shut her up in a sepulchre 

 In this kingdom by the sea.
The angels, not half so happy in Heaven,

 Went envying her and me: - 

Yes! - that was the reason (as all men know,

 In this kingdom by the sea) 

That the wind came out of the cloud chilling 

 And killing my Annabel Lee.
But our love it was stronger by far than the love

 Of those who were older than we - 

 Of many far wiser than we - 

And neither the angels in Heaven above 

 Nor the demons down under the sea, 

Can ever dissever my soul from the soul 

 Of the beautiful Annabel Lee: -
For the moon never beams without bringing me dreams

 Of the beautiful Annabel Lee; 

And the stars never rise but I see the bright eyes 

 Of the beautiful Annabel Lee; 

And so, all the night-tide, I lie down by the side 

Of my darling, my darling, my life and my bride, 

 In her sepulchre there by the sea - 

 In her tomb by the side of the sea.
(Перевод К. Бальмонта)

Это было давно, это было давно,

 В королевстве приморской земли:

Там жила и цвела та, что звалась всегда, 

 Называлася Аннабель-Ли, 

Я любил, был любим, мы любили вдвоем, 

 Только этим мы жить и могли.
И, любовью дыша, были оба детьми

 В королевстве приморской земли.

Но любили мы больше, чем любят в любви, - 

 Я и нежная Аннабель-Ли,

И, взирая на нас, серафимы небес 

 Той любви нам простить не могли.
Оттого и случилось когда-то давно,

 В королевстве приморской земли, - 

С неба ветер повеял холодный из туч,

 Он повеял на Аннабель-Ли;

И родные толпой многознатной сошлись

 И ее от меня унесли, 

Чтоб навеки ее положить в саркофаг, 

 В королевстве приморской земли.
Половины такого блаженства узнать

 Серафимы в раю не могли, - 

Оттого и случилось (как ведомо всем 

 В королевстве приморской земли), - 

Ветер ночью повеял холодный из туч

 И убил мою Аннабель-Ли.
Но, любя, мы любили сильней и полней

 Тех, что старости бремя несли, - 

 Тех, что мудростью нас превзошли, -

И ни ангелы неба, ни демоны тьмы,

 Разлучить никогда не могли,

Не могли разлучить мою душу с душой 

 Обольстительной Аннабель-Ли.
И всегда луч луны навевает мне сны

 О пленительной Аннабель-Ли:

И зажжется ль звезда, вижу очи всегда 

 Обольстительной Аннабель-Ли;

И в мерцанье ночей я все с ней, я все с ней,

С незабвенной - с невестой - с любовью моей - 

 Рядом с ней распростерт я вдали,

 В саркофаге приморской земли.
РЕТКЕ Теодор
Пробуждение

Проснувшись в сон, я мыслил в этом сне:

Моя судьба - там, где неведом страх, 

Учусь в пути, и цель понятна мне.
Мы чувством думаем. Но что понять извне?

Моя душа - лишь звук в чужих ушах, 

Проснувшись в сон, я мыслил в этом сне.
Из тех, кто близок, как узнать - кто ты?

Пусть Бог благословит мой тихий путь, 

Учусь в пути, и цель понятна мне.
Свет дерево укрыл. Как? Кто поймет вполне?

По лестнице крутой ползет червяк, 

Проснувшись в сон, я мыслил в этом сне.
Великая Природа с высоты 

Еще приветит нас. В ее лесах 

Учись в пути, цель встретишь в тишине.
Страх душу утвердит. Понять бы мне - 

Ушедшее ушло, но близко так... 

Проснувшись в сон, я мыслил в этом сне. 

Учусь в пути, и цель понятна мне.
УОРРЕН Роберт Пенн
 Мир - это притча

Я должен спешить. Я должен нестись

Куда-нибудь, где тебя нет и где 

Не будет тебя никогда. Я должен 

Куда-то отправиться, где Ничто 

Реально, в силу того, что только 

Ничто есть реальность и сверх того

Есть море света. Мир - это притча.

И мы - ее смысл. Поток машин 

Свою беготню начинает, и смысл 

В кишках моих расцветает, словно 

Бегония, этого я не решаюсь 

Назвать по имени. - О водитель! 

Тот свет догони ради бога, ибо 

Приходит время,

Когда мы все хотим начать новую жизнь.

Все мифологии с этим согласны.
УИЛБЕР Ричард
[Совет пророку]
Когда ты придешь - а ждать осталось немного, - 

Обезумевший от всего, что увидел в пути, 

Не проклиная, а заклиная именем бога 

Себя самих пожалеть и спасти. 

... 

Не пугай апокалипсисом наше племя живое. 

Как можно представить это пространство без нас? 

Солнце - лишь пламенем,

Лес - неодушевленной листвою,

Камень - лишенным внимательных глаз?
УИТМЕН Уолт
 «Когда я слушал ученого астронома...» 

Когда я слушал ученого астронома,

И он выводил предо мною

Целые столбцы мудрых цифр

И показывал небесные карты,

Диаграммы для измерения звезд,

Я сидел в аудитории и слушал его,

И все рукоплескали ему,

Но скоро - я и сам не пойму отчего - 

Мне стало так нудно и скучно,

И как я был счастлив,

Когда выскользнул прочь 

И в полном молчании зашагал одинокий

Среди влажной таинственной ночи

И взглядывал порою на звезды.
[Листья травы]
Я буду слагать поэмы о моем теле и смертности. 
Ибо считаю, что только так можно создать стихи о моей душе и бессмертии («Рожденный на Поманоке»).

[Песня о себе]
Вдали от этой суеты и маеты

стоит то, что есть Я.

Стоит, никогда не скучая,

благодушное, участливое, 

праздное, целостное,

стоит и смотрит вниз,

стоит прямо или опирается согнутой 

в локте рукой на некоторую незримую опору,

смотрит, наклонив голову набок, любопытствуя, 

что будет дальше.

Он и участвует в игре, и не участвует,

следит за нею

и удивляется ей.

... 

Я помню, как однажды мы лежали вдвоем 

в такое прозрачное летнее утро, 

Ты положила голову мне на бедро,

и нежно повернулась ко мне,

и распахнула рубаху у меня на груди, 

и вонзила язык в мое голое сердце,

и дотянулась до моей бороды,

и дотянулась до моих ног.

Тотчас возникли и простерлись вокруг меня покой 

и мудрость, которые выше

нашего земного рассудка.

... 

Я умираю вместе с умирающими

и рождаюсь вместе 

с только что обмытым младенцем, 

я весь не вмещаюсь между башмаками и шляпой.

... 

Я сказал, что душа не больше, чем тело,

и я сказал, что тело не больше, чем душа,

и никто, даже бог не выше,

чем каждый из нас для себя,

и тот, кто идет без любви хоть минуту, 

на похороны свои он идет, 

завернутый в собственный саван. 

... 

В каждой вещи я вижу бога,

но совсем не понимаю его,

Не могу я также поверить, 

что есть кто-нибудь чудеснее меня.

К чему мне мечтать о том,

чтобы увидеть бога яснее, 

 чем этот день?

В сутках такого нет часа,

в каждом часе нет такой секунды,

когда бы не видел я бога,

На лицах мужчин и женщин я вижу бога 

и в зеркале у меня на лице, 

Я нахожу письма от бога на улице, 

и в каждом есть его подпись.

ЭЛИОТ Томас Стернз
[Ист Коукер]
Просветленность - всего лишь 

Обдуманное тупоумие.

Мудрость - всего лишь знание мертвых тайн, 

Бесполезных во мраке, в который всматривались, 

От которого отворачивались. Нам покажется, 

Что знание, выведенное из опыта, 

В лучшем случае наделено 

Весьма ограниченной ценностью.

Знание - это единый и ложный образ, 

Но каждый миг происходит преображение, 

И в каждом миге новость и переоценка

Всего, чем мы были.

... 

Мы можем постигнуть единственной мудрости, 

И это мудрость смирения: смирение бесконечно.

... 

- Тише, - сказал я душе, - 

Пусть тьма снизойдет на тебя, 

Это будет Господня тьма. - Как в театре, 

Гаснет свет перед сменою декораций, 

Гул за кулисами, тьма наступает на тьму, 

И мы знаем, что горы, и роща на заднике, 

И выпуклый яркий фасад уезжают прочь...

Или в метро, когда поезд стоит между станций, 

И возникают догадки и медленно угасают, 

И ты видишь, как опустошаются лица, 

И нарастает страх оттого, что не о чем думать;

Или когда под наркозом сознаешь,

Что ты без сознанья...

- Тише, сказал я душе. - Жди без надежды,

Ибо надеемся мы не на то, что нам следует; 

Жди без любви,

Ибо любим мы тоже не то, что нам следует; 

Есть еще вера, 

Но вера, любовь и надежда всегда в ожидании.

Жди без мысли, ведь ты не созрел для мысли: 

И тьма станет светом, а неподвижность ритмом. 

Шепчи о бегущих потоках и зимних грозах.

Невидимый дикий тмин, и дикая земляника, 

И смех в саду были иносказаньем восторга, 

Который поныне жив и всегда указует

На муки рожденья и смерти.

Вы говорите, 

Что я повторяюсь. Но я повторю.

Повторить ли? Чтобы прийти оттуда,

Где вас уже нет, сюда, где вас еще нет,

Вам нужно идти по пути,

где не встретишь восторга.

Чтобы познать то, чего вы не знаете,

Вам нужно идти по пути отречения.

Чтобы стать не тем, кем вы были, 

Вам нужно идти по пути, на котором вас нет.

И в вашем неведенье - ваше знание,

И в вашем могуществе - ваша немощь, 

И в вашем доме вас нет никогда.
[Паломничество волхвов] 

«В холод же мы пошли, 

В худшее время года 

Для путешествия, да еще такого: 

Дороги - каша, и ветер в лицо, 

Самая глушь зимы». 

И верблюды постерли ноги и спины 

И упрямо ложились в тающий снег. 

Мы иногда тосковали 

По летним дворцам на склонах, террасам

И шелковым девам с блюдом щербета. 

Проводники и погонщики бранились, ворчали,

Сбегали и требовали вина и женщин, 

И костры угасали, и всем шатров не хватало,

И враждебность в больших городах, 

И неласковость в малых,

И грязь в деревнях, и непомерные цены:

В трудное время пошли мы. 

В конце мы решили идти всю ночь, 

Спали урывками, 

И голоса напевали нам в уши, 

Что все это безрассудство.
ШЕКСПИР Вильям
[(Гамлет]
Есть многое на свете, друг Горацио,

Чего не снилось нашим мудрецам.

... 

О боже! заключите меня в скорлупу ореха, 

И я буду чувствовать себя

Повелителем бесконечности. 

Если бы только не мои дурные сны!

... 

Быть или не быть, вот в чем вопрос. 

Достойно ль смиряться под ударами судьбы

Иль надо оказать сопротивленье 

И в смертной схватке с целым морем бед 

Покончить с ними? Умереть. Забыться. 

И знать, что этим обрываешь цепь 

Сердечных мук и тысячи лишений, 

Присущих телу. Это ли не цель 

Желанная? Скончаться. Сном забыться. 

Уснуть... и видеть сны? Вот и ответ.

Какие сны в том смертном сне приснится,

Когда покров земного чувства снят? 

Вот в чем разгадка. Вот что удлиняет 

Несчастьям нашим жизнь на столько лет. 

А то кто снес бы униженья века, 

Неправду угнетателя, вельмож 

Заносчивость, отринутое чувство, 

Нескорый суд и более всего 

Насмешки недостойных над достойным, 

Когда так просто сводит все концы 

Удар кинжала! Кто бы согласился, 

Кряхтя, под ношей жизненной плестись, 

Когда бы неизвестность после смерти, 

Боязнь страны, откуда ни один 

Не возвращался, не склоняла воли 

Мириться лучше со знакомым злом, 

Чем бегством к незнакомому стремиться! 

Так всех нас в трусов превращает мысль 

И вянет, как цветок, решимость наша 

В бесплодьи умственного тупика. 

Так погибают замыслы с размахом, 

Вначале обещавшие успех, 

От долгих отлагательств. Но довольно! 

Офелия! О радость! Помяни 

Мои грехи в своих молитвах, нимфа. 

... 

Смотрите же, с какой грязью вы меня смешали. 

Вы собираетесь играть на мне. 

Вы приписываете себе знание моих клапанов. 

Вы уверены, что выжмете из меня

Голос моей тайны. 

Вы воображаете, будто все мои ноты

Снизу доверху вам открыты. 

А эта маленькая вещица

Нарочно приспособлена для игры, 

У нее чудный тон, и тем не менее вы не можете 

Заставить ее говорить. 

Что ж вы думаете, я хуже флейты? 

Объявите меня каким угодно инструментом, 

Вы можете расстроить меня,

Но играть на мне нельзя.

... 

О мысль моя, отныне будь в крови, 

Живи грозой иль вовсе не живи! 

... 

Безумие наводит на мысль. 

Из бессмыслицы всплывает истина. (Лаэрт)

... 

Да здравствует поспешность!

Как часто нас спасала слепота,

Где дальновидность только подводила!

Есть, стало быть на свете божество, 

Устраивающее наши судьбы 

По-своему.
Сонет №25

Кто под звездой счастливою рожден, 

Гордится славой, титулом и властью. 

А я судьбой скромнее награжден, 

И для меня любовь - источник счастья.
Под солнцем пышно листья распростер 

Наперсник принца, ставленник вельможи.

Но гаснет солнца благосклонный взор, 

И золотой подсолнух гаснет тоже.
Военачальник, баловень побед, 

В бою последнем терпит пораженье, 

И всех его заслуг потерян след. 

Его удел - опала и забвенье.
Но нет угрозы титулам моим 

Пожизненным: любил, люблю, любим.
Сонет №27

Трудами изнурен, хочу уснуть, 

Блаженный отдых обрести в постели. 

Но только лягу, вновь пускаюсь в путь - 

В своих мечтах - к одной и той же цели.
Мои мечты и чувства в сотый раз 

Идут к тебе дорогой пилигрима, 

И, не смыкая утомленных глаз, 

Я вижу тьму, что и слепому зрима.
Усердным взором сердца и ума 

Во тьме тебя ищу, лишенный зренья. 

И кажется великолепной тьма, 

Когда в нее ты входишь светлой тенью.
Мне от любви покоя не найти. 

И днем и ночью - я всегда в пути.
Сонет №90

Уж если ты разлюбишь, - так теперь, 

Теперь, когда весь мир со мной в раздоре. 

Будь самой горькой из моих потерь, 

Но только не последней каплей горя!
И если скорбь дано мне превозмочь, 

Не наноси удара из засады. 

Пусть бурная не разрешится ночь 

Дождливым утром - утром без отрады.
Оставь меня, но не в последний миг, 

Когда от мелких бед я ослабею, 

Оставь сейчас, чтоб сразу я постиг, 

Что это горе всех невзгод больнее.
Что нет невзгод, а есть одна беда - 

Твоей любви лишиться навсегда.
Сонет №109

Меня неверным другом не зови. 

Как я мог изменить иль измениться? 

Моя душа, душа моей любви, 

В твоей груди, как мой залог, хранится.
Ты - мой приют, дарованный судьбой. 

Я уходил и приходил обратно 

Таким, как был, и приносил с собой 

Живую воду, что смывает пятна.
Пускай грехи мою сжигают кровь, 

Но не дошел я до последней грани, 

Чтоб из скитаний не вернуться вновь 

К тебе, источник всех благодеяний.
Что без тебя просторный этот свет? 

Ты в нем одна. Другого счастья нет.
БЕЛЬГИЯ 

БРАТ Марк
Расстаться 

Расстаться это заново начать жить 

Это осознать пространство и время 

это вытравить из себя страх и в мертвых ветвях

разбудить свежую песню
расстаться это услышать напев тишины

узреть бесконечный ликующий путь 

и кому-то известно: расстаться 
это за гранью тоски и печали 

тянется жизнь и растет 

прежде чем кануть во мрак
ВЕРХАРН Эмиль
[Идеи] 

Над ужасами города, незримо, 

Но явно и непобедимо 

Царят идеи. 

... 

Незримо царствуя в сознании людей 

Над спесью городов, над грозной их судьбиной,

Превыше горестей и радости невинной, 

Парит летучий рой живительный идей.
«Тогда сумеет простодушный гений…» 

Тогда сумеет простодушный гений 

Упорных, гордых, вольных поколений, 

Как острый шпиль, вонзить в небесный кров

Луч постиженья всех миров. 

И вознесется перед нами зданье 

Единого и полного познанья.

ГЕРМАНИЯ
РИЛЬКЕ Райнер Мария

Мне на праздник

Слова, всю жизнь прожившие без ласки, 

непышные слова – мне ближе всех.

Я их одену в праздничные краски,

Услышу тихий, благодарный смех.

Откроется, о чём не знали сами до сих пор.

Они в стихах ни разу не бывали,

И робко входят, опуская взор

ГЕЙНЕ Генрих
«Не верю я в небо...» 

Не верю я в небо, 

Ни в Новый, ни в Ветхий завет. 

Я только в глаза твои верю, 

В них мой небесный свет.
Не верю я в господа бога,

Ни в Новый, ни в Ветхий завет.

Я в сердце твое лишь верю, 

Иного бога нет.
Не верю я в духа злого, 

В геенну и муки ее. 

Я только в глаза твои верю, 

В злое сердце твое.
 «Узы дружбы, пыл сердечный...»

Узы дружбы, пыл сердечный, 

Философский камень вечный - 

Я их славил, как и вы, 

Но сыскать не мог, увы!
«Я как-то грустно-беспокоен...» 

Я как-то грустно-беспокоен,

Я размечтался о былом: 

Наш мир уютней был устроен, 

И люди тише жили в нем.
А нынче с петель мир сорвался,

Везде смятенье, шум и звон! 

Вверху, видать, господь скончался,

А черт - внизу скончался он.
На всем какой-то холод тленья,

Так больно и пестро глазам - 

И только каплей утешенья 

Любовь еще осталась нам.

СИЛЕЗИУС Ангелус
 «Бог жив, пока я жив, в себе его храня...» 

Бог жив, пока я жив, в себе его храня.

Я без него ничто, но что он без меня?!
ГРЕЦИЯ

АРХИЛОХ

 «В меру радуйся удаче...» 

В меру радуйся удаче,

В меру в бедствиях горюй. 

Познавай тот ритм,

Что в жизни человеческой сокрыт.
КСЕНОФАН

 «Если быки, или львы, или кони...» 

Если быки, или львы, или кони имели бы руки

Или руками могли рисовать и ваять, как люди,

Боги тогда б у коней с конями схожими были, 

А у быков непременно быков бы имели обличье;

Словом, тогда походили бы боги

На тех, кто их создал.

САФО

«Богу равным кажется мне по счастью...» 

Богу равным кажется мне по счастью 

Человек, который так близко-близко

Перед тобой сидит, твой звучащий нежно

  Слушает голос.

И прелестный смех. У меня при этом

Перестало сразу бы сердце биться: 

Лишь тебя увижу, - уж я не в силах

  Вымолвить слова.

Но немеет тотчас язык, под кожей 

Быстро легкий жар пробегает, смотрят, 

Ничего не видя глаза, в ушах же - 

  Звон непрерывный.

Потом жарким я обливаюсь, дрожью 

Члены все охвачены, зеленее 

Становлюсь травы, и вот-вот как будто 

  С жизнью прощусь я.

Но терпи, терпи: чересчур далеко

Все зашло...
ФОКИЛИД

«Ночь для раздумья дана...» 

Ночь для раздумья дана:

 в ночи обостряется разум,

Благоприятствует тишь 

 устремлению к мыслям высоким.
ИСПАНИЯ

БЕКЕР Густаво Адольфо
 «Мы при вспышке молнии родимся...» 

Мы при вспышке молнии родимся 

и при той же вспышке умираем: 

 краток жизни час! 

Ждем любви, за славою стремимся -

тени сна мы тщетно догоняем: 

 смерть пробудит нас!
[«Я не спал, я странствовал...»]
Я не спал, я странствовал по краю,

где меняют вещи очертанья, 

по пространствам тайным, создающим 

между сном и бденьем расстоянье.
Мысли в молчаливом хороводе 

в голове без устали мелькали 

и, кружась в своем бесшумном танце,

постепенно танец замедляли.
Отблеск, проникающий снаружи, 

все еще на веках сохранялся, 

но сиял иначе мир видений - 

изнутри он светом озарялся.
МАЧАДО Мачадо 
( Библиотека всемирной литературы. Испанские поэты XX века. Хуан Рамон Хименес, Антонио Мачадо, Федерико Гарсиа Лорка, Рафаэль Альберти, Мигель Эрнандес. – М. : Художественная литература, 1977.

«Мне снилось вчера, будто бога я встретил…»

Мне снилось вчера, будто бога я встретил,

и долго со мною беседовал он,

и на вопросы мои он ответил...

А после мне снилось, что все это сон.

«Помни, путник, твоя дорога…»

Помни, путник, твоя дорога

только след за твоей спиной.

Путник, нет впереди дороги,

ты торишь ее целиной.

Целиной ты торишь дорогу,

тропку тянешь ты за собой.

Оглянись! Никогда еще раз

не пройти тебе той тропой.

Путник, в море дороги нету,

только пенный след за кормой.

 «Свет души! Божественный свет!..»

Свет души! Божественный свет!..

Факел, солнце, столп огневой!

Мы на ощупь бредем во тьме,

а фонарь несем за спиной.
«Внимание! Следует знать...»

Внимание! Следует знать,

что одинокое сердце

сердцем нельзя признать.

«Пчелы и певцы…»

Пчелы и певцы,

 ищите не мед, - цветы.

ИТАЛИЯ

МАРКУС Дора
 «Мы придумали для потустороннего мира...» 

Мы придумали для потустороннего мира 

условный свист, чтоб не разминуться. 

Я пробую воспроизвести его в надежде, 

что все мы умерли, не подозревая об этом.
КИТАЙ

ЮАНЬМИН Тао
 «Я поставил свой дом...» 

Я поставил свой дом 

 в самой гуще людских жилищ,

Но минует его 

 стук повозок и топот коней.
Вы хотите узнать, 

 отчего это может быть?

Вдаль умчишься душой, 

 и земля отойдет сама.
Хризантему сорвал

 под восточной оградой в саду,

И мой взор в вышине 

 встретил склоны Южной горы.
Очертанья горы 

 так прекрасны в закатный час, 

Когда птицы над ней 

 чередою летят домой!
В этом всем для меня 

 заключен настоящий смысл... 

Я хочу рассказать, 

 и уже я забыл слова...
ЦЗЮЙИ Бо
Холодная ночь на женской половине 

Вот полночь уже. 

 Постель моя холодна. 

Я сплю без него, 

 и нет даже сил привстать.
Душистый огонь 

 в курильнице отгорел, 

И слезы в платке 

 застыли прозрачным льдом.
Боясь потерять 

 и тень, что всегда со мной, 

Я всю эту ночь 

 не буду гасить фонарь.
НИДЕРЛАНДЫ 

Де ДЕККЕР Иеремиас
Мой первый день 

Тебе ли посвятить начало песнопений, 

О первое звено в цепи моих мгновений? 

Ты первым - первый день - 

Явил мне божий свет,

И я твоим лучом впервые был согрет.
Увы! и в том луче мучение лучилось, 

Которое с тех пор со мной не разлучилось; 

Ты даровал мне жизнь, но это спорный дар: 

Смех утром, слезы днем, а вечером - кошмар.
Ты даровал мне жизнь, но я ее растрачу 

Скорее, чем пойму, что в этой жизни значу, 

Зачем она дана, зачем я отдан ей 

И как мне с нею быть, ступив в юдоль скорбей.
Печалуюсь хожу в любую годовщину. 

Печалуюсь хожу, но лишь наполовину: 

Чем больше годовщин, тем ближе мой конец, -

И следующий дар готовит мне творец.
КАУВЕНАР Геррит
[Речь] 

Речь – это свойство птичье 

а я летать не умею 

слишком одинок во вселенной 

слишком я дом слишком камень

НОРВЕГИЯ

ВИЛЬДЕНВЕЙ Херман
[Все приходит ко мне] 

Все приходит ко мне - 

я принимаю так много, 

но всего невозможно

вместить и понять одному - 

малую часть я беру

из того, что лежит у порога, - 

мир приходит ко мне,

как я прихожу к нему.

ПОРТУГАЛИЯ

СЕНА Жоржи де
[Зимняя вариация] 

я тот далекий образ вызываю, 

воспоминаньем кровь свою знобя. 

Любовь, так, значит, ты еще живая?... 

И в существе моем ютишься где-то, 

когда на час один осталось света, 

а сам я - отзвук самого себя...

ОЛИВЕЙРА Карлос де
Свободный

Чтобы мысль подрубить под корень, 

нет такого мачете на свете: 

никому не покорен ветер, 

никому не покорен.
Если смерть погасить сумеет 

свет возлюбленный мысли, - 

значит, жизнь не имеет смысла, 

смысла жизнь не имеет.
Свет любви и мысли из штолен 

вырвется, глубочайших на свете, 

потому что он волен, как ветер, 

потому что он волен.

ПЕРСИЯ

РУДАКИ

«Моя душа больна разлукой...» 

Моя душа больна разлукой,

Тоской напрасной ожиданья, 

Но от возлюбленной, как радость,

Она приемлет и страданья.

Тебя ночами вспоминаю

И говорю: великий боже!

Отрадна и разлука с нею,

Каким же будет день свиданья!

«Сквозь оболочку мира...» 

Сквозь оболочку мира глаз твой

Не видит жизни сокровенной,

Так научись глазами сердца

Глядеть на таинства вселенной; 

На все, что зримо и телесно,

Глядя открытыми глазами, 

Но сердце научи увидеть

Изнанку видимости бренной.
Шахид БАЛХИ

 «Видно, знанье и богатство...» 

Видно, знанье и богатство -

То же, что нарцисс и роза,

И одно с другим в соседстве

Никогда на расцветало. 

Кто богатствами владеет,

У того на грош познаний, 

Кто познаньями владеет,

У того богатства мало.

ФИРДОУСИ

[Шах-Наме. Речь в похвалу разума] 

Теперь, о мудрец, подобает облечь 

Достоинство разума в слово и речь. 

Поведай, что мысли твои сберегли, 

И внемлющим истине слух утоли. 

Из высших даров, что дарует Изед, 

Нет выше, чем разум, прекраснее нет. 

Венец властелина державного он. 

Краса повелителя славного он. 

Бессмертно живущим его назови, 

Единственно сущим его назови, 

Он гонит от сердца унынье и страх, 

Он за руку водит в обоих мирах. 

... 

По слову изведавших путь избери, 

Ходи по вселенной, с людьми говори. 

Какую б науку твой ум не постиг, 

Покоя в ученье не знай ни на миг. 

Но, ветви увидев, поймешь все равно, 

Что знанью до корня дойти не дано.
МАНУЧЕХРИ

[Свеча] 

Твоя золотая душа

Дрожит над твоей головой,

Душою питаем мы плоть,

Ты плоть поглощаешь душой,

И с каждым мгновеньем на часть

Уменьшается плоть,

Как будто бы тело душа

Все время сливает с собой.

Коль ты не звезда, то зачем

Лишь ночью являешься ты?

А если не любишь,

Зачем роняешь слезу за слезой?
ТАХИР Баба
«Мне шепчет, шепчет рок...» 

Мне шепчет, шепчет рок, твердит неумолимо: 

«Боль сердца твоего, увы, неисцелима. 

Ты на земле - чужой. На душу спроса нет, 

И, хоть алмазом будь, пройдет прохожий мимо».
«Печалью болен я, она же и врачует...» 

Печалью болен я, она же и врачует, 

В скитаниях моих возлюбленной кочует. 

Она затем дана, чтоб разделить досуг, 

Обдумать - что к чему, когда со мной ночует.

«Ты ароматна так, как ароматен сад...» 

Ты ароматна так, как ароматен сад, 

И пусть твоя любовь таит смертельный яд, 

Коль ступишь невзначай на край моей могилы, 

Я тотчас оживу, вдохнув твой аромат.
Хайям Омар.

 «”Ад и рай - в небесах”, - утверждают...»

 «Ад и рай - в небесах», - утверждают ханжи. 

Я, в себя заглянув, убедился во лжи: 

Ад и рай - не круги во дворце мирозданья, 

Ад и рай - это две половины души.

 «Будешь в обществе гордых ученых ослов...»

Будешь в обществе гордых ученых ослов, 

Постарайся ослом притвориться без слов, 

Ибо каждого, кто не осел, эти дурни 

Обвиняют немедля в подрыве основ.

 «Благородство и подлость, отвага и страх...»

Благородство и подлость, отвага и страх - 

Все с рожденья заложено в наших телах. 

Мы до смерти не станем ни лучше, ни хуже - 

Мы такие, какими нас создал аллах!

 «В божий храм не пускайте меня на порог...»

В божий храм не пускайте меня на порог. 

Я - безбожник. Таким сотворил меня бог. 

Я подобен блуднице, чья вера - порок. 

Рады б грешники в рай - да не знают дорог.

«В детстве ходим за истиной к учителям...»

В детстве ходим за истиной к учителям, 

После - ходят за истиной к нашим дверям. 

Где же истина? Мы появились из капли. 

Станем - ветром. Вот смысл этой сказки, Хайям!

 «В поднебесье светил ослепительных тьма...»

В поднебесье светил ослепительных тьма, 

Помыкая тобою, блуждает сама. 

О, мудрец! Заблуждаясь, в сомненьях теряясь, 

Не теряй путеводную нитку ума!

«В мире временном...»

В мире временном, сущность которого - тлен, 

Не сдавайся вещам несущественным в плен, 

Сущим в мире считай только дух вездесущий, 

Чуждый всяких вещественных перемен.

«В этом замкнутом круге - крути не крути...»

В этом замкнутом круге - крути не крути - 

Не удастся конца и начала найти. 

Наша роль в этом мире - прийти и уйти. 

Кто нам скажет о цели, о смысле пути?

«В этом мире ты мудрым слывешь? Ну и что?...» 

В этом мире ты мудрым слывешь? Ну и что? 

Всем пример и совет подаешь? Ну и что? 

До ста лет ты намерен прожить? Допускаю. 

Может быть, до двухсот проживешь. Ну и что?

 «Виночерпий, бездонный кувшин приготовь!...»

Виночерпий, бездонный кувшин приготовь! 

Пусть без устали хлещет из горлышка кровь. 

Эта влага мне стала единственным другом, 

Ибо все изменили - и друг, и любовь.

 «Вместо сказок про райскую благодать...» 

Вместо сказок про райскую благодать 

Прикажи нам вина поскорее подать. 

Звук пустой - эти гурии, розы, фонтаны... 

Лучше пить, чем о жизни загробной гадать!

«Вместо солнца весь мир озарить - не могу...»

Вместо солнца весь мир озарить - не могу, 

В тайну сущего дверь отворить - не могу. 

В море мыслей нашел я жемчужину смысла, 

Но от страха ее просверлить не могу.

 «Всё, что видим мы...»

Всё, что видим мы, - видимость только одна. 

Далеко от поверхности мира до дна. 

Полагай несущественным явное в мире, 

Ибо тайная сущность вещей - не видна.

 «Всё, что видишь ты...»

Всё, что видишь ты, - видимость только одна, 

Только форма, - а суть никому не видна. 

Смысла этих картинок понять не пытайся - 

Сядь спокойно в сторонке и выпей вина!

 «Где мудрец, мирозданья постигший секрет?...» 

Где мудрец, мирозданья постигший секрет? 

Смысла в жизни ищи до конца своих лет: 

Все равно ничего достоверного нет - 

Только саван, в который ты будешь одет...

 «Да пребудет вино неразлучно с тобой!...»

Да пребудет вино неразлучно с тобой! 

Пей с любою подругой из чаши любой 

Виноградную кровь, ибо в черную глину 

Превращает людей небосвод голубой.

«Даже самые светлые в мире умы...»

Даже самые светлые в мире умы 

Не смогли разогнать окружающей тьмы. 

Рассказали нам несколько сказочек на ночь - 

И отправились, мудрые, спать, как и мы.

 «Долго ли будешь, мудрец...»

Долго ли будешь, мудрец, у рассудка в плену? 

Век наш краток - не больше аршина в длину. 

Скоро станешь ты глиняным винным кувшином. 

Так что пей, привыкай постепенно к вину!

 «Дух мой чистый, ты гость...»

Дух мой чистый, ты гость в моем теле земном! 

Я с утра подкреплю тебя чистым вином, 

Чтобы ты не томился в обители праха, 

До того как проститься со мной перед сном.

 «Если будешь всю жизнь наслаждений искать...»

Если будешь всю жизнь наслаждений искать: 

Пить вино, слушать чанг и красавиц ласкать -

Все равно тебе с этим придется расстаться. 

Жизнь похожа на сон. Но не вечно же спать!

 «Если б я мог найти путеводную нить...»

Если б я мог найти путеводную нить, 

Если б мог я надежду на рай сохранить, - 

Не томился бы я в этой тесной темнице, 

А спешил место жительства переменить!

«Если есть у тебя для жилья закуток...»

Если есть у тебя для жилья закуток - 

В наше подлое время - хлеба кусок, 

Если ты никому не слуга, не хозяин - 

Счастлив ты и воистину духом высок.

 «Жизнь - мгновенье...» 

Жизнь - мгновенье. Вино - от печали бальзам. 

День прошел беспечально - хвала небесам! 

Будь доволен тебе предназначенной долей, 

Не пытайся ее переделывать сам.

«Жизнь - мираж...» 

Жизнь - мираж. Тем не менее - радостным будь.

В страсти и в опьянении - радостным будь. 

Ты мгновение жил - и тебя уже нету. 

Но хотя бы мгновение - радостным будь!
«Жизнь моя - не запойное чтение книг...»

Жизнь моя - не запойное чтение книг, 

Я с хвалебной молитвой к чарке приник. 

Если трезвый рассудок - твой строгий учитель, 

Ты рассудка не слушай: он - мой ученик!
 «Как проснусь - так устами к кувшину...» 

Как проснусь - так устами к кувшину прильну. 

Пусть лицо мое цветом подобно вину. 

Буду пить, а назойливому рассудку, 

Если что-то останется, - в морду плесну!

«К черту пост и молитву, мечеть и муллу!...»

К черту пост и молитву, мечеть и муллу! 

Воздадим полной чашей аллаху хвалу. 

Наша плоть в бесконечных своих превращеньях 

То в кувшин превращается, то в пиалу.

«Каждый молится богу на собственный лад...»

Каждый молится богу на собственный лад. 

Всем нам хочется в рай и не хочется в ад. 

Лишь мудрец, постигающий замысел божий, 

Адских мук не страшится и раю не рад.

 «Каждый розовый, взоры ласкающий куст...» 

Каждый розовый, взоры ласкающий куст 

Рос из праха красавиц, из розовых уст. 

Каждый стебель, который мы топчем ногами, 

Рос из сердца, вчера еще полного чувств.

 «Как жар-птица...» 

Как жар-птица, как в сказочном замке княжна, 

В сердце истина скрытно храниться должна. 

И жемчужине, чтобы налиться сияньем, 

Точно так же глубокая тайна нужна.
 «Как нужна для жемчужины полная тьма...»

Как нужна для жемчужины полная тьма - 

Так страданья нужны для души и ума. 

Ты лишился всего, и душа опустела? 

Эта чаша наполнится снова сама!

 «Книга жизни моей перелистана - жаль!...» 

Книга жизни моей перелистана - жаль! 

От весны, от веселья осталась печаль. 

Юность - птица: не помню, когда прилетела 

И когда унеслась, легкокрылая, вдаль.

 «Круг небес ослепляет нас блеском своим...» 

Круг небес ослепляет нас блеском своим. 

Ни конца, ни начала его мы не зрим. 

Этот круг недоступен для логики нашей, 

Меркой разума нашего неизмерим.

«Лучше сердце обрадовать чашей вина...»

Лучше сердце обрадовать чашей вина, 

Чем скорбеть и былые хвалить времена. 

Трезвый ум налагает на душу оковы. 

Опьянев, разрывает оковы она.
 «Месяца месяцами сменялись до нас...» 

Месяца месяцами сменялись до нас, 

Мудрецы мудрецами сменялись до нас. 

Эти мертвые камни у нас под ногами 

Прежде были зрачками пленительных глаз.
 "Много лет размышлял я над жизнью земной... "

Много лет размышлял я над жизнью земной. 

Непонятного нет для меня под луной. 

Мне известно, что мне ничего не известно! - 

Вот последняя правда, открытая мной.
 «Мы источник веселья - и скорби рудник...»

Мы источник веселья - и скорби рудник. 

Мы вместилище скверны - и чистый родник. 

Человек, словно в зеркале мир - многолик. 

Он ничтожен - и он же безмерно велик.

 «Не оплакивай, смертный, вчерашних потерь...»

Не оплакивай, смертный, вчерашних потерь, 

Дел сегодняшних завтрашней меркой не мерь, 

Ни былой, ни грядущей минуте не верь, 

Верь минуте текущей - будь счастлив теперь!
 «Нет ни рая, ни ада, о сердце мое!...»

Нет ни рая, ни ада, о сердце мое! 

Нет из мрака возврата, о сердце мое! 

И не надо надеяться, о мое сердце! 

И бояться не надо, о сердце мое!

 «Нынче жажды моей не измерят весы...» 

Нынче жажды моей не измерят весы. 

В чан с вином окуну я сегодня усы! 

Разведусь я с ученостью книжной и с верой, 

В жены выберу дочь виноградной лозы.

 «О вино! Ты прочнее веревки любой...»

О вино! Ты прочнее веревки любой. 

Разум пьющего крепко опутан тобой. 

Ты с душой обращаешься, словно с рабой, 

Стать ее заставляешь самою собой.

 «О, душа! Ты меня превратила в слугу...» 

О, душа! Ты меня превратила в слугу. 

Я твой гнет ощущаю на каждом шагу. 

Для чего я родился на свет, если в мире 

Все равно ничего изменить не могу?

О, невежды! Наш облик телесный - ничто...»

О невежды! Наш облик телесный - ничто, 

Да и весь этот мир поднебесный - ничто. 

Веселитесь же, тленные пленники мига, 

Ибо миг в этой камере тесной - ничто!

 «Океан, состоящий из капель, велик...» 

Океан, состоящий из капель, велик. 

Из пылинок слагается материк. 

Твой приход и уход - не имеют значенья. 

Просто муха в окно залетела на миг...

 «Пей вино, ибо друг человеку оно...»

Пей вино, ибо друг человеку оно, 

Для усталых - подобно ночлегу оно, 

Во всемирном потопе, бушующем в душах, 

В море скорби - подобно ночлегу оно.

 «Пью вино, ибо скоро в могиле сгнию...»

Пью вино, ибо скоро в могиле сгнию. 

Пью вино, потому что не верю вранью 

Ни о вечных мучениях в жизни загробной, 

Ни о вечном блаженстве на травке в раю.

 «Разум мой не силен и не слишком глубок...»

Разум мой не силен и не слишком глубок, 

Чтобы замыслов божьих распутать клубок. 

Я молюсь и аллаха понять не пытаюсь - 

Сущность бога способен постичь только бог.

«Словно солнце, горит, не сгорая, любовь...»

Словно солнце, горит, не сгорая, любовь. 

Словно птица небесного рая - любовь. 

Но еще не любовь - соловьиные стоны. 

Не стонать, от любви умирая, - любовь!

 «Смерти я не боюсь, на судьбу не ропщу...»

Смерти я не боюсь, на судьбу не ропщу, 

Утешенья в надежде на рай не ищу, 

Душу вечную, данную мне ненадолго, 

Я без жалоб в положенный срок возвращу.

 «Тайну вечности смертным постичь не дано...» 

Тайну вечности смертным постичь не дано. 

Что же нам остается? Любовь и вино. 

Вечен мир или создан - не все ли равно, 

Если нам без возврата уйти суждено?

 «Так истина вечно уходит из рук...»

Так истина вечно уходит из рук - 

Не пытайся понять непонятное, друг, 

Чашу в руки бери, оставайся невеждой, 

Нету смысла, поверь в изученье наук!

 «Те, кто верует слепо, - пути не найдут...»

Те, кто верует слепо, - пути не найдут. 

Тех, кто мыслит, - сомнения вечно гнетут. 

Опасаюсь, что голос раздастся однажды: 

«О, невежды! Дорога не там и не тут!»
 «Тот, кто следует разуму, - доит быка...» 

Тот, кто следует разуму, - доит быка, 

Умник будет в убытке наверняка! 

В наше время доходней валять дурака, 

Ибо разум сегодня в цене чеснока.

 «Трезвый, я замыкаюсь, как в панцире краб...» 

Трезвый, я замыкаюсь, как в панцире краб. 

Напиваясь, я делаюсь разумом слаб. 

Есть мгновенье меж трезвостью и опьяненьем. 

Это - высшая правда, и я - ее раб!

 «Ты с душою расстанешься скоро, поверь...»

Ты с душою расстанешься скоро, поверь. 

Ждет за темной завесою тайная дверь. 

Пей вино! Ибо ты - неизвестно откуда. 

Веселись! Неизвестно - куда же теперь?

 «Ты не верь измышленьям непьющих тихонь...»

Ты не верь измышленьям непьющих тихонь, 

Будто пьяниц в аду поджидает огонь. 

Если место в аду для влюбленных и пьяных - 

Рай окажется завтра пустым, как ладонь!

 «Управляется мир Четырьмя и Семью...» 

Управляется мир Четырьмя и Семью. 

Раб магических чисел - смиряюсь и пью. 

Все равно семь планет и четыре стихии 

В грош не ставят свободную волю мою!
 «Удивленья достойны поступки творца!...»

Удивленья достойны поступки творца! 

Переполнены горечью наши сердца, 

Мы уходим из этого мира, не зная 

Ни начала, ни смысла его, ни конца.

 «Ухожу, ибо в этой обители бед...»

Ухожу, ибо в этой обители бед 

Ничего постоянного, прочного нет. 

Пусть смеется лишь тот уходящему вслед, 

Кто собирается тысячу лет.

 «Часть людей обольщается жизнью земной...» 

Часть людей обольщается жизнью земной, 

Часть - в мечтах обращается к жизни иной. 

Смерть - стена. И при жизни никто не узнает 

Высшей истины, скрытой за этой стеной.

 «Я познание сделал своим ремеслом...»

Я познание сделал своим ремеслом, 

Я знаком с высшей правдой и с низменным злом. 

Все тугие узлы я распутал на свете, 

Кроме смерти, завязанной мертвым узлом.
 «Я вчера наблюдал, как вращается круг...»

Я вчера наблюдал, как вращается круг, 

Как спокойно, не помня чинов и заслуг, 

Лепит чаши гончар из голов и из рук, 

Из великих царей и последних пьянчуг.

ТУРЦИЯ

ХИКМЕТ Назым
«Я утром проснулся, и что-то меня обуяло...» 

Я утром проснулся, и что-то меня обуяло, 

надвинулось и смешалось, как зло и добро, - 

дерево, глина, стена, стекло, одеяло 

и свет, потускневший, как старое серебро.
И пошли на меня - билет трамвайный, 

и половинка угасшего сна, и прерванная дрема, 

и вражеская страна,

  называемая гостиницей привокзальной, 

и недописанные стихи, и желтая солома.
Пошло на меня белолобое время, 

и память, и дождь, и покинутая тобой простыня, 

и весть от нас двоих, и нашей разлуки бремя...

Я нынче проснулся, и всё это надвинулось на меня.
ФИНЛЯНДИЯ

СЕДЕРГАН Эдит
[Цыганка] 

Я цыганка, чужачка, я неизвестно откуда, 

в темных руках принесла я карты и тайны. 

Тянется день за днем, однообразно, пестро. 

Упрямо смотрю я в лица людей: 

знают они, что карты мои обжигают? 

Знают они, что фигуры на картах - живые? 

Знают они, что каждую карту мечет судьба?

Знают они, что у каждой карты, 

  которая падает из моих рук, -

вереница значений, уходящая в бесконечность?
ФРАНЦИЯ

АПОЛЛИНЕР Гийом
Ноктюрн 

Померкли небеса от уличного света 

И сердце в такт огням спешит за жизнью следом

Чей свет небесную осиливая тьму

Одушевляет все не внове никому
Огни на улицах затмили небосвод

И дух лишь во плоти бессмертие найдет

И только в нас живет земным огнем согрета

любовь то вечное что гибнет без ответа
БОДЛЕР Шарль
Альбатрос

Временами хандра заедает матросов, 

И они ради праздной забавы тогда 

Ловят птиц океана, больших альбатросов, 

Провожающих в бурной дороге суда.
Грубо кинут на палубу, жертва насилья, 

Опозоренный царь высоты голубой, 

Опустив исполинские белые крылья, 

Он, как весла, их тяжко влачит за собой.
Лишь недавно прекрасный, взвивавшийся к тучам,

Стал таким он бессильным, нелепым, смешным! 

Тот дымит ему в клюв табачищем вонючим, 

Тот, глумясь, ковыляет вприпрыжку за ним.
Так, поэт, ты паришь под грозой, в урагане, 

Недоступный для стрел, непокорный судьбе, 

Но ходить по земле среди свиста и брани 

Исполинские крылья мешают тебе.
«Католик ты, иль гугенот...» 

Католик ты, иль гугенот,

Иль почитаешь Магомета, 

Иль в той же секте, что твой кот,

Ты состоишь - не важно это. 

Влюбляйся в женщин, пей вино, 

Не обижай людей напрасно, 

И кто б ты ни был, все равно 

Твоя религия прекрасна.
[Соответствия] 

Природа - некий храм, где от живых колонн 

Обрывки смутных фраз исходят временами. 

Как в чаще символов, мы бродим в этом храме, 

И взглядом родственным глядит на смертных он. 

Подобно голосам на дальнем расстоянье, 

Когда их стройный хор един, как тень и свет, 

Перекликаются звук, запах, форма, цвет, 

Глубокий, темный смысл обретшие в слиянье.
[У каждого своя Химера] 

Под серым необъятным небом, 

на пыльной необозримой равнине,

где ни тропки, ни травы, 

ни чертополоха, ни крапивы,

мне повстречалась толпа

бредущих куда-то вдаль 

согбенных странников.

И на спине каждый тащил огромную Химеру, 

увесистую, словно мешок муки или угля 

или словно ранец римского легионера.

Клод де БЛО

БОСКЕ Ален
«Трещина в самой сердцевине разума...» 

Трещина в самой сердцевине разума.

Мерцание под дождем белья, 

развешенного на веревке. 

Стихотворение слишком слабо, 

чтоб удержать в нем самом заключенные слова.

Тень виселицы среди прочих теней. 

На песчаном берегу - ухо, слушающее мир, 

который и не думает говорить. 

Каждую ночь ты сопрягаешься с неведомым, 

каждое утро - с непостижимым.
«Отец - мрамор...» 

Отец - мрамор.

Мать - роза. 

Место рождения - в глубине самого себя.

Дата - год, который не указан. 

Образование - школа палящего ветра, 

школа полной луны, 

школа снегов, которые

отказываются быть белыми.

Место жительства - всюду, где бы ты захотела,

всюду, где бы тебе не следовало быть. 

Профессия - рассуждать высоким слогом 

и иногда его терзать. 

Вероисповедание - океан, когда он смирный. 

Хобби - странствовать туда и обратно 

в поисках абсолюта. 

Особая примета - долгое отсутствие 

писем от тебя.
ВЕРЛЕН Поль
Мой давний сон

Я свыкся с этим сном, волнующим и странным,

В котором я люблю и знаю, что любим, 

Но облик женщины порой неуловим - 

И тот же и не тот, он словно за туманом.
И сердце смутное и чуткое к обманам 

Во сне становится прозрачным и простым, - 

Но для нее одной! - и стелется, как дым, 

Прохлада слез ее над тягостным дурманом.
Темноволоса ли, светла она? Бог весть. 

Не помню имени - но отзвуки в нем есть 

Оплаканных имен на памятных могилах, 
И взглядом статуи глядят ее глаза, 

А в тихом голосе, в его оттенках милых, 

Грустят умолкшие, родные голоса. 
«В трактирах пьяный гул...» 

В трактирах пьяный гул, на тротуарах грязь, 

В промозглом воздухе платанов голых вязь, 

Скрипучий омнибус, чьи грузные колеса 

Враждуют с кузовом, сидящим как-то косо 

И в ночь вперяющим два тусклых фонаря, 

Рабочие, гурьбой бредущие, куря 

У полицейского под носом носогрейки, 

Дырявых крыш капель, осклизлые скамейки, 

Канавы, полные навозом через край, - 

Вот какова она, моя дорога в рай!

«Это - желанье, томленье...» 

Это - желанье, томленье,

Страсти изнеможенье, 

Шелест и шорох листов, 

Ветра прикосновенье, 

Это - в зеленом плетенье

Тоненький хор голосов.
Ломкие звуки навстречу 

Шепчут, бормочут, лепечут,

Словно шумят камыши, 

Глухо, просительно, нежно... 

Так под волною прибрежной 

Тихо шуршат голыши.
В поле, подернутом тьмою, 

Это ведь наша с тобою, 

Наша томится душа, 

Старую песню заводит, 

В жалобе робкой исходит, 

Сумраком теплым дыша.
Франсис ВЬЕЛЛЕ-ГРИФФОН

«О неужели в мире нет...» 

О неужели в мире нет 

Чего-то истинно святого: 

Улыбки, песни давних лет, 

Луча над морем золотого.
Чего-то дорого нам: 

Слезы иль книги незабвенной,

Чела, желанного губам, 

Иль крика гордости мгновенной.
Чего-то высшего: стиха 

Иль шепота в тиши вечерней, 

Пусть - подвига или пусть - греха,

Короны иль венца из терний.

Что для души могло бы быть

Ее душой, ее святыней, 

Сияло нам в земной пустыне,

И стоило того, чтоб жить!
«Что, сердце, советуешь мне?..»

Что, сердце, советуешь мне? – 

Остаться и стать бессловесней

Портрета на серой стене,

Стать тени в окне бестелесней?

Остаться, когда всё мертво?

Остаться и ждать на пороге?

Кого ты там ищешь, кого

Высматриваешь на дороге?

Остаться? Но разве мечты

Останутся? Или улыбки?

Однажды теряешь их ты,

А дальше живешь по ошибке.
ГЮГО Виктор
[Вилькье]
Да, я верю, что смерть - к небесам восхожденье

  Из юдоли земной;

Неразумные, смертью зовем мы рожденье 

  Ради жизни иной.

... 

Нам лишь грань бытия приоткрыта на время,

Остальное - во мраке сокрыто навек. 

Мир наш хрупок и призрачен. Тяжкое бремя 

Поднимает и слепо несет человек.

... 

Когда в ней - твоя жизнь, 

 Твой последний, прощальный,

  Твой единственный свет, - 

То представь себе, боже, как это печально - 

  Жить и знать: ее нет!
 «Приветствую тебя у гробовой черты!..» 

Приветствую тебя у гробовой черты! 

Ты красоту познал - познаешь правду ты. 

Ты с лестницы крутой, ступени наивысшей, 

Увидишь черный мост, над бездною нависший. 

Умри! Еще ступень - придет твой смертный час!

Орел, гляди окрест, над пропастями мчась, 

Провидя истину и сущность абсолюта. 

Узнаешь ты, как вихрь с вершины свищет люто, 

И чуда вечного увидишь ты огни. 

С небес взирая вниз, на свой олимп взгляни, 

Взгляни на истину: перед тобой химера, 

Химера всех людей, Иова и Гомера, 

На Ягве ты взгляни с божественных высот. 

Взлети же, дух! Расти! Раскрой крыла! Вперед!
(Путешествие в ночи) 

Вещают, спорят, лгут - и вольно и невольно.

Что ни религия - большая колокольня. 

Один жрец утвердит, другой - отбросит прочь,

И каждый храм, будя колоколами ночь, 

В унылой, мрачной тьме, торжественной и вечной,

По-разному свой звон разносит бесконечный. 

И суть для всех темна, и не достичь высот. 

... 

Блужданьем в темноте мы любим звать науку.

[У ночного окна] 

Творенье впереди, за ним стоит создатель,

А человек - увы, лишь жалкий наблюдатель

  Обличия вещей. 

Достаточно поднять чело над тем, что рядом,

Чтоб за завесою скрестить свой взгляд со взглядом

  Всевидящих очей.
КРО Шарль
Итог

Мне грезилось, помню, - в саду на заре

Мы тешимся с милой в любовной игре, 

И замок волшебный горит в серебре...
Ей было шестнадцать и столько же мне. 

От счастья хмелея, в лесу по весне 

Я ехал с ней рядом на рыжем коне...
Прошла-пролетела мечтаний пора, 

Душа одряхлела. В кармане дыра. 

Зато в шевелюре полно серебра.
Ушедших друзей вспоминаю в тоске. 

А грезы, как звезды, - дрожат вдалеке.

А смерть караулит меня в кабаке.
МАЛЛАРМЕ Стефан
Морской ветер

Увы, устала плоть и книги надоели. 

Бежать, бежать туда, где птицы опьянели 

От свежести небес и вспененной воды! 

Ничто - ни пристально глядящие сады 

Не прикуют души, морями окропленной, -

О, ночи темные! - ни лампы свет зеленый

На белых, как запрет, нетронутых листах, 

Ни девочка-жена с ребенком на руках. 

Уеду! Пароход, к отплытию готовый, 

Срываясь с якорей, зовет к природе новой.

Издевкою надежд измучена, тоска 

К прощальной белизне платков еще близка..

А мачты, может быть, шлют бурям приглашенье, 

И ветер клонит их над кораблекрушеньем 

Уже на дне, без мачт, вдали от берегов... 

Душа, ты слышишь ли - то песня моряков?
МОТЕН Пьер
В движении этого мира

...Нет, нет, для нас искать опоры в этом мире

Есть то же, что поймать орла в небесной шири, 

Что в утлой лодочке пуститься в океан, 

Висеть на волоске, бежать по скользкой льдине, 

Цепляться за траву, ловить мираж в пустыне 

И удержать в сетях клубящийся туман. 

За тучу черную садится солнце славы, 

И в ласках сладостных есть горечи приправа, 

Нередко за спиной Фортуна прячет нож; 

Нет в мире никогда покоя без мучений, 

Нет розы без шипов, нет дерева без тени, 

Без темной стороны медали не найдешь...
НЕРВАЛЬ Жерар де
Золотые стихи 

Подумай, человек! Тебе ли одному 

Дарована душа? Ведь жизнь - всему начало. 

Ты волей наделен, и сил в тебе немало, 

Но миру все твои советы ни к чему.
Узрев любую тварь, воздай ее уму: 

Любой цветок душой природа увенчала, 

Мистерия любви - в руде, в куске металла. 

«Все в мире чувствует!». Подвластен ты всему.
И стен слепых страшись, они пронзают взглядом,

Сама материя в себе глагол таит... 

Ее не надо чтить кощунственным обрядом!
Но дух божественный подчас в предметах скрыт; 

Заслоны плотных век - перед незримым глазом,

А в глыбе каменной упрятан чистый разум.
ПОТЬЕ Эжен
[(Интернационал]
Вставай, проклятьем заклейменный,

Весь мир голодных и рабов! 

Кипит наш разум возмущенный 

И в смертный бой вести готов. 

Весь мир насилья мы разроем 

До основанья, а затем 

Мы наш, мы новый мир построим, 

Кто был ничем, тот станет всем!
 Это есть наш последний 

 И решительный бой. 

 С Интернационалом 

 Воспрянет род людской.
Никто не даст нам избавленья, 

Ни бог, ни царь и не герой: 

Добьемся мы освобожденья 

Своею собственной рукой.

РЕМБО Артюр
Гласные

 «А» черный, белый «Е», «И» красный, «У» зеленый, 

«О» голубой - цвета причудливой загадки; 

«А» - черный полог мух, которым в полдень сладки 

Миазмы трупные и воздух воспаленный.
Заливы млечной мглы, «Е» - белые палатки, 

Льды, белые цари, сад, небом окропленный; 

«И» - пламень пурпура, вкус яростно соленый - 

Вкус крови на губах, как после жаркой схватки.
«У» - трепетная гладь, божественное море, 

Покой бескрайних нив, покой в усталом взоре 

Алхимика, чей лоб морщины бороздят;
«О» - резкий горний горн, сигнал миров нетленных, 

Молчанье ангелов, безмолвие вселенных: 

«О» - лучезарной Омеги вечный взгляд!
Мое бродяжничество

В карманах продранных я руки грел свои; 

Наряд мой был убог, пальто - одно названье; 

Твоим попутчиком я, Муза, был в скитанье 

И - о-ля-ля! - мечтал о сказочной любви.
Зияли дырами протертые штаны.

Я - мальчик-с-пальчик - брел, за рифмой поспешая.

Сулила мне ночлег Медведица Большая, 

Чьи звезды ласково шептали с вышины;
Сентябрьским вечером, присев у придорожья, 

Я слушал лепет звезд; чела касались дрожью 

Роса, пьянящая, как старых вин букет; 
Витал я в облаках, рифмуя в исступленье, 

Как лиру, обнимал озябшие колени, 

Как струны, дергая резинки от штиблет.
Отъезд

Довольно видено. 

Видения являлись во всех обличьях.

Довольно слышано. 

Гул городов по вечерам, под солнцем, - вечно.

Довольно познано. 

Все остановки жизни. - О, зрелища и звуки!

Теперь отъезд к иным шумам и ощущеньям!
Пьяный корабль.

Те, что мной управляли, попали впросак:

Их индейская меткость избрала мишенью, 

Той порою как я, без нужды в парусах, 

Уходил, подчиняясь речному теченью.
Вслед за тем, как дала мне понять тишина, 

Что уже экипажа не существовало, 

Я, голландец, под грузом шелков и зерна 

В океан был отброшен порывами шквала.
С быстротою планеты, возникшей едва, 

То ныряя на дно, то над бездной воспрянув,

Я летел, обгоняя полуострова, 

По спиралям сменяющихся ураганов.
Черт возьми! Это было триумфом погонь! 

Девять суток - как девять кругов преисподней!

Я бы руганью встретил маячный огонь, 

Если б он просиял мне во имя господне!
И как детям вкуснее всего в их года 

Говорит кислота созревающих яблок, 

В мой расшатанный трюм прососалась вода, 

Руль со скрепов сорвав, заржавелых и дряблых.
С той поры я не чувствовал больше ветров - 

Я всецело ушел, окунувшись, назло им, 

В композицию великолепнейших строф, 

Отдающих озоном и звездным настоем.
И вначале была мне поверхность видна, 

Где утопленник - набожно подняты брови - 

Меж блевотины, желчи и пленок вина 

Проплывал, - иногда с ватерлинией вровень,
Где сливались, дробились, меняли места 

Первозданные ритмы, где в толще прибоя 

Ослепительные раздавались цвета, 

Пробегая, как пальцы вдоль скважин гобоя.
Я знавал небеса гальванической мглы, 

Случку моря и туч и буранов кипенье, 

И слушал, как солнцу возносит хвалы 

Растревоженных зорь среброкрылое пенье.
На закате, завидевши солнце вблизи, 

Я все пятна на нем сосчитал. Позавидуй! 

Я сквозь волны, дрожавшие, как жалюзи, 

Любовался прославленною Атлантидой.
С наступлением ночи, когда темнота 

Становилась торжественнее и священней, 

Я вникал в разбивавшиеся о борта 

Предсказанья зеленых и желтых свечений.
Я следил, как с утесов, напрягших крестцы, 

С окровавленных мысов под облачным тентом 

В пароксизмах прибоя свисали сосцы, 

Истекающие молоком и абсентом.
А вы знаете ли? Это я пролетал 

Среди хищных цветов, где, как знамя Флориды, 

Тяжесть радуги, образовавшей портал, 

Выносили гигантские кариатиды.
Область крайних болот, тростниковый уют, - 

В огуречном рассоле и вспышках метана 

С незапамятных лет там лежат и гниют 

Плавники баснословного Левиафана.
Приближенье спросонья целующих губ, 

Ощущенье гипноза в коралловых рощах, 

Где, добычу почуя, кидается вглубь 

Перепончатых гадов дымящийся росчерк.
Я хочу, чтобы детям открылась душа, 

Искушенная в глетчерах, рифах и мелях, 

В этих дышащих пеньем, поющих дыша, 

Плоскогубых и голубооких макрелях.
Где Саргассы развертываются, храня 

Сотни мощных баркасов в глубинах бесовских, 

Как любимую женщину, брали меня 

Воспаленные травы в когтях и присосках.
И всегда безутешные - кто их поймет? - 

Острова под зевающими небесами, 

И раздоры парламентские, и помет 

Глупышей, болтунов с голубыми глазами.
Так я плавал. И разве не стоил он свеч, 

Этот пьяный, безумный мой бег, за которым 

Не поспеть, - я клянусь! - если ветер чуть свеж,

Ни ганзейцам трехпарусным, ни мониторам.
Пусть хоть небо расскажет о дикой игре, 

Как с налету я в нем пробивал амбразуры,

Что для добрых поэтов хранят винегрет 

Из фурункулов солнца и сопель лазури.
Как со свитою черных коньков я вперед 

Мчал тем временем, как под дубиной июлей

В огневые воронки стремглав небосвод 

Рушил ультрамарин в грозном блеске и гуле.
Почему я тоскую? Или берег мне мил? 

Парапетов Европы фамильная дрема? 

Я, что мог лишь томиться, за тысячу миль 

Чуя течку слоновью и тягу Мальштрома.
Да, я видел созвездия, чей небосклон 

Для скитальцев распахнут, людей обойденных.

Мощь грядущего, птиц золотых миллион, 

Здесь ли спишь ты, в ночах ли вот этих бездонных?
Впрочем, будет! По-прежнему солнца горьки,

Исступленны рассветы и луны свирепы, - 

Пусть же бури мой кузов дробят на куски, 

Распадаются с треском усталые скрепы.
Если в воды Европы я все же войду, 

Ведь они мне покажутся лужей простою, - 

Я - бумажный кораблик, - со мной не в ладу

Мальчик, полный печали, на корточках стоя.
Заступитесь, о волны! Мне, в стольких морях 

Побывавшему, - мне, пролетавшему в тучах, - 

Плыть пристало ль сквозь флаги любительских яхт 

Иль под страшными взорами тюрем плавучих?
Разуму

Твой взмах руки, как удар барабана, - 

 начало новой гармонии, звон всех созвучий. 

Твои шаги: подъем волн людских, зов «вперед» .

Ты головой качнешь: новая любовь! 

Ты голову повернешь: новая любовь!

«Судьбу измени, от горя храни, 

 пусть времена вспять идут» , 

 - дети твои поют. 

«В непостижимую даль 

вознеси наши стремленья и наши дни», - 

к тебе простирают руки.

Грядущий из всегда и уходящий всюду.
РЕЙНО Эрнст
Сплин

Я вдосталь пережил унылых воскресений, 

Когда глядишь на дождь, идущий за окном, 

На двор и на людей, кишащих день за днем 

На перекрестке, где ложатся тени.
Я знаю пустоту тех дней бесплодной лени, 

Когда безвольно ты роняешь на пол том, 

Который утешал и помогал в былом, 

Но тайнами уже не веет от шагрени.
Один воскресный день на сто других похож. 

И переменой мест от скуки не уйдешь. 

Все так же нету сил влюбиться, и напрасны
Усилья полюбить хоть что-то. Маята - 

Удел любой души, когда она пуста. 

А ведь хотелось жить осмысленно и страстно!
ЯПОНИЯ

КИЕСКЕ Фудзивара
«О этот мир, печальный мир и бренный!..» 

О этот мир, печальный мир и бренный!

И все, что видишь в нем и слышишь, - суета.

Что эта жизнь? 

Дымок в небесной бездне, 

Готовый каждый миг исчезнуть без следа...
БАСё

«На голой ветке...» 

На голой ветке 

Ворон сидит одиноко... 

Осенний вечер!
РАНСЭЦУ

 «Осенняя луна...» 

Осенняя луна 

Сосну рисует тушью 

На синих небесах.
ИССА

«Пролетный дикий гусь!...»
 Пролетный дикий гусь!

Скажи мне, странствия свои 

 С каких ты начал лет?
АКИКО Ё сано
«Быстрее, чем град на ветру...»
Быстрее, чем град на ветру. 

Летучей пушинки 

Легче, 

Проносится в сердце моем 

Едва уловимая грусть.
ТАКУБОКУ Исакава
 «Ах, осени приход! Он будто бы вода...» 

Ах, осени приход! Он будто бы вода:

Умоешься - 

И мысли обновились!
«Какая грусть в безжизненном песке!...»
Какая грусть в безжизненном песке! 

 Шуршит, шуршит. 

И все течет сквозь пальцы, когда сожмешь в руке..
 «Когда я слышу лесть...» 

Когда я слышу лесть,

В сердце поднимается злоба... 

Горько знать о себе слишком много!
ШУМЕРУ

Эпос о Гильгамеше 

 «Кто, мой друг, вознесся на небо?

Только боги с Солнцем пребудут вечно

А человек - сочтены его годы

Чтоб он ни делал - все ветер!» 
***

«Не трать, о царь, на кумиры злато -

Слов, что сказано, бог не изменит,

Жребий, что брошен, не вернет, не отменит.

Судьба людская проходит - ничто не останется в мире».
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